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      Věnováno Jeffovi


      Jako batole mi říkal „Cibule“,


      vpubertě se ztoho stal „Pilíř“,


      ale já ho budu vždycky nazývat


      svým bratrem,


      svým nejlepším přítelem.


      Tahle je pro tebe.

    

  


  
    
      


      Jediná možnost, jak učinit člověka důvěryhodným,


      je důvěřovat mu.


      HENRY STIMSON (1867–1950)


      Můžete být podvedeni, pokud důvěřujete příliš,


      ale čeká vás život vmukách, jestliže nedůvěřujete dostatečně.


      FRANK CRANE


      Je lepší utrpět křivdu než křivdit aje radostnější


      být občas oklamán než nedůvěřovat.


      SAMUEL JOHNSON (1709–1784)


      


      


      

    

  


  
    
      ČÁST 1


      ŠKODLIVÉ ZPLODINY


      Okrsek Old Tannery


      S. Coombs Street 99


      Napa, Kalifornie


      Nehodlal ji zabít hned. Ne – jestli se něčemu naučil, pak to bylo vychutnávat si daný okamžik, být pečlivý acílevědomý. Jako predátor vdivočině, ani on nebude plýtvat energií. Musí být opatrný, efektivní avynalézavý. Apředevším je třeba trpělivosti.


      Tím se teď stal: lovcem, který ukájí svůj hlad, když se živí ostatními.


      Seděl sám vetmě parkoviště, bubnoval prsty opalubní desku, poposedával nasedadle auta. Vpozadí žvanili moderátoři zrádia, ale on se nepřestával soustředit nasvůj úkol. Pozorovat. Čekat.


      Proto si vybral bar Lonely Echo. Okrsek Old Tannery se nalézal vcentru Napy, stranou oblasti, odkud se nabízely malebné horské vyhlídky, nóbl vinařství nebo útulné penziony. To znamenalo, že tu nebyli žádní turisté. Ato zase znamenalo, že městské plánovače nic nepodněcovalo kvynakládání cenných zdrojů naodstranění skryté, nevzhledné skvrny nanárodním klenotu.


      Drog, alkoholu, sexu aprostituce tu bylo habaděj – abyla ponich značná poptávka. Výnosná centra údolí sice už dvě desítky let vzkvétala, ale tento okrsek se proměnil vpřehlížený vřed, zvolna se plnící hnisem.


      Ideální pro jeho potřeby.


      Slídil pohledem poparkovišti asledoval, jak lidé vstupují dobaru azase zněj odcházejí. Jelikož uvchodu dobudovy svítilo jediné světlo anad tichou postranní ulicí druhé, bude moct pracovat relativně bez obav zdotěrných pozorovatelů – nebo mobilů či videokamer. Vtak sporém osvětlení nepředstavovalo ani jedno ztoho velkou hrozbu.


      To však bylo vedlejší, zaty hodiny, co už proseděl vminivanu, se ho nikdo nepřišel zeptat, co je zač. Nikdo mu nevěnoval ani letmý pohled, natožpak aby se poněm ohlédl. Zbaru vyšlo zatu dobu několik žen, ale kráčely vedvojicích, což mu nesmírně ztěžovalo, ne-li přímo znemožňovalo, přístup.


      Dlouhé čekání mu poskytlo příležitost dumat nad tím, co ho ktomuto okamžiku dovedlo: oddětství ho znepokojovaly podivné, nemístné pocity, jenže nevěděl, jak je ventilovat nebo využít. Jak stárnul, nutkání sice přetrvávalo, ale brzdil ho strach, aby neudělal chybu – která by ho přikovala nadlouhou, velmi dlouhou dobu dovězení.


      Avšak když našel správný směr amentora, jeho touhy získaly obsah, účel aorientaci. Už se nebál nezdaru. Jediná otázka zněla: Dokáže to udělat? Dokáže zabít?


      Mrtvola, která teď ležela vkůlně najeho dvorku, byla důkazem, že to dokáže, anavíc dobře.


      Ale zabít ženu. Široce se při té představě usmál. Zase byl panic, který se poprvé chystá udělat to spříslušnicí opačného pohlaví. Stejně jako kdysi vpubertě měl nervy napochodu, tetelení vžaludku neustávalo. Apřece to bylo jiné. Nevycouvá ztoho jako tenkrát před léty. Teď je připravený. Jeho první oběť, čekající naněj doma, je toho dostatečným důkazem.


      


      Barman se opřel oběma velkými dlaněmi opoškrábaný dřevěný pult. „Už to nebudu opakovat. Máte dost, slečno. Je čas jít domů.“


      „Už jsem vám přece řekla, jak se jmenuju.“ Slova se jí nezřetelně slévala dosebe. „Nepamatujete si?“ Zvedla fotku svého syna azamávala jí naněj. „Můj syn. Pamatujete, jak jsem vám povídala? Oněm? Předtím jste měl náramnej zájem. Když jste chtěl pěkný dýško. Teď najednou jako padej kurva zmýho podniku.“ Když barman nereagoval, zahrozila naněj prstem. „Nejste moc milý člověk, Kevine.“ Poslední slabiku protáhla, jako když se poškrábané cédéčko zasekne najednom tónu.


      Kevin zavrtěl hlavou, odhodil mokrou utěrku aodvrátil se.


      Přírodní rusovláska, které trčely vlasy z hlavy jako plevel, se odstrčila odbaru azavrávorala, jak se snažila nabýt dostatečné rovnováhy, otočit se aodejít. Udělala naKevina zamračenou grimasu, pak sklouzla ze stoličky.


      Žena se potácela ašátravě se chytala opěradel židlí, když nemotorně kormidlovala kevstupním dveřím aven. Oslnivé světlo bodového reflektoru připevněného naokapu ji udeřilo doočí. Zamávala rukou, aby tu záři zaplašila.


      


      Muž sledoval, jak se otlučené dřevěné dveře baru otevírají avychází znich rozcuchaná rusovláska. Světlo nad vchodem ji zasáhlo doobličeje aohnala se poněm rukou, jako by zaháněla hejno much. Vtom krátkém okamžiku vypadala hodně sexy. Aspoň natuhle vzdálenost.


      Zapotácela se, zastavila, pak vykročila znovu aopět klopýtla. Opilá, neorientuje se vokolí.


      Nemohl si objednat vhodnější pokrm, ani kdyby poreceptu pátral celé hodiny.


      


      Kolem ženiných nahých nohou zavířil chlad. Rozhlížela se poparkovišti asnažila se vybavit si, kde nechala auto. Napravo? Jo, napravo. Odklopýtala směrem kčervenému sedanu, soustředila se nato, aby kladla nohy před sebe.


      Zepředu se kní blížil nějaký muž, měl namířeno kbaru. „Je zlej,“ řekla mu. „Kevin. Vezme odtebe peníze apak tě vykopne.“ To udělal mně. Vykopnul mě.


      Jak ho míjela, něco se jí přitisklo naústa – popadlo ji to zezadu – zmáčklo a…


      Nemůžu dýchat. Zajíknutí – Křič! – Nejde to…


      Těžká. Moc… unavená. Usnout. Spát.


      Spát…


      


      Tlumený výkřik rusovlásce všeho všudy jen naplnil plíce dávkou anestetika. Poněkolika vteřinách se sesula namužovo tělo. Přesunul se vedle ní, pak se rozhlédl poparkovišti, aby se ujistil, že je nikdo nevidí.


      Dveře baru se rozlétly avyšel znich vousatý muž vdžínech aflanelové košili. Zastavil se, vsunul si doúst cigaretu, zvedl zapalovač aobojí zakryl dlaněmi. Prudce zabafal, vyfoukl oblak kouře apřitom zpozoroval muže. „Všechno dobrý?“ zamžoural dotmy.


      Muž schoval hadr vdlani. „Všechno vpořádku. Trochu přebrala, nic víc.“


      „Viděl jsem,“ opáčil svědek chraplavým hlasem. „Barman ji vyhodil. Potřebujete pomoct?“


      „Ne, zvládnu to. Ještě že jsem ji našel. Hledám ji už dvě hodiny. Ale – dobrej přítel, to jsem já, víte? Ať se děje, co se děje. Kurva neuvěřitelný. Ale nevím, jestli to zato stojí, jestli mi rozumíte.“ Potřásl hlavou, otočil se aušel ještě několik kroků, připravený dát se doběhu, pokud by se svědek dál vyptával – nebo vytáhl mobil.


      Jelikož nikdo nevěděl, které auto je jeho, měl by dost času se pro něj vrátit později, kdyby musel utéct. Nebo by ho tu nechal. Stopa odněj kněmu nevedla, to měl naplánováno předem. Pokud by bylo bezpečnější vůz opustit, udělal by to. Byl nato připravený. Byl si celkem jistý, že promyslel všechno, co se promyslet dalo.


      Svědek veflanelové košili se cestou kesvému pick-upu dvakrát ohlédl, pak ho odemkl anastoupil. Interiérové světlo se zapnulo, pak zhaslo, když se dveře zabouchly. Rozsvítila se brzdová světla azvýfuku vyrazil obláček šedého kouře.


      Přesunul tíhu ženy vbezvědomí apřehodil si její paži kolem krku. Kráčel pomalu, čekal, až muž sdodávkou vyjede zparkoviště. Pak volnou rukou odsunul dveře minivanu. Podalším letmém ohlédnutí – všude panoval klid – ji hodil dovnitř jako pytel odpadků.


      


      Když odjížděl, opatrně, aby nepřekročil povolenou rychlost, otočil hlavu, aby viděl nasvou kořist. Žena ležela roztažená napodlaze přímo zaním. Neviděl jí doobličeje, ale její trup anohy byly dobře viditelné.


      Apak zasténala.


      „Co je, kurva? Dal jsem ti toho dost, abys zůstala bez sebe aspoň dvacet minut.“


      Možná byl při určování dávky příliš umírněný. Dbal nato, aby nepoužil příliš vysokou koncentraci, protože to by mohlo mít zanásledek smrt – aon ji nechtěl zabít.


      Aspoň ne takhle. Poprvé se ženou – to musí být mimořádné.


      Zabořil se hlouběji dosedadla aplynule zvýšil rychlost nad sedmdesát kilometrů vhodině. Každý dopravní strážník by mu mírné překročení rychlosti prominul. Bylo to trochu riziko, ale sakra, není snad tohle všechno jeden obří hazard sčasem, štěstím, plánováním aprovedením?


      Vážně – jak můžete někoho zabít anepodstoupit určitou míru rizika?


      Docela se mu to líbilo. Srdce mu bušilo, krev pulzovala vespáncích – apohled dozpětného zrcátka odhalil zorničky tak rozšířené, jak je ještě nikdy neviděl. To je sakra rajc. Tolik promarněných let. Má spoustu času, aby to dohnal.


      Zkontroloval všechna zrcátka. Nikde žádná policie, pokud mohl vetmě pozorovat. Letmý pohled naženu. Nohy se jí pohybovaly – přicházela ksobě.


      Srdce bušilo rychleji. Zpocené ruce.


      Ale vážně – co mu může udělat? Křičet? Vtéhle pasti ji nikdo neuslyší. Škrábat ho? Houby soctem.


      Vjel dovýmolu, pak ji znovu zkontroloval – avletmém záblesku pouličního osvětlení uviděl kovový předmět, který jí čouhal zkabelky. Co to…


      Strhl minivan přes obrubník aotočil se nasedadle, aby líp viděl. Byl to.


      Odznak.


      Zaťal pěst apřitiskl si ji kústům. Co dělat? Je to dobře, nebo špatně? No, obojí. Ucítil, jak se mu vhrudi vzdouvá vzrušení, apřiměl se zhluboka nadechnout, aby se uklidnil. Nebylo by to lepší než sex? Sex… Proč by musel volit? Tohle opravdu může být jako poprvé se ženskou. Ale ne jen tak snějakou ženskou. Spolicajtkou.


      Sjel zobrubníku amusel se ovládat, aby nepřišlápl pedál plynu až kpodlaze. Pomalu – teď to nezvorat.


      Vzápětí reflektory auta ozářily tabulku snázvem ulice. Zapnul blinkr azpomalil. Už tam skoro je. Usmíval se dotmy. Nikdo ho neuvidí, ale vtomhle případě natom nesejde. Bude to další zjeho malých tajemství.


      


      Nechal ženu vopuštěném domě naokraji města. Uvažoval, jestli ji nemá odvézt ksobě domů, kde vkůlně leželo to druhé tělo. Ale tenhle nápad škrtl. Stačí, že musí řešit jednu mrtvolu. Brzy začne páchnout anestál oto, aby naněj nějaký soused zavolal policajty. Kdyby našli uněj vdomě jednu ze svých řad, mohli by ho namístě zabít. Žádný dlouhý pobyt vevězení. Popravili by ho. Byla to nehoda, tvrdili by. Bránil se zatčení. Takové věci přece dělají, ne? Nebyl si jistý, ale nemohl riskovat.


      Potřeboval zajet dokavárny, sednout si acelé to promyslet. Když už se tolik angažoval, začala mu docházet realita toho, jak daleko zašel. Aačkoliv se původně domníval, že je připravený důkladně, dělal si starosti, zda to neuspěchal, nenechal si zkalit přípravy nedočkavostí. Rozhodně si nepředstavoval, že zabije policistku. Ale jak to měl vědět?


      Zatímco vezl minivan zpátky kmístu, kde zaparkoval své auto, uvažoval, jestli ještě bude moct tohle vozidlo používat. Nebyla vněm žádná krev astačilo by ho jednoduše vyluxovat nebo zavézt domyčky kdůkladnému vyčištění interiéru. Kdyby tam odvedli dobrou práci, nezbylo by uvnitř nic, podle čeho by se dala rusovláska identifikovat. Apak by nemusel znovu shánět nevysledovatelný minivan. Ale stejně – co jestli ho někdo viděl naparkovišti uLonely Echo aco kdyby toho chlápka spick-upem vyslýchala policie? Mohl by ho celkem slušně popsat. Ne. Lepší bude vůz odložit azačít odnuly.


      Když ale zajel vedle svého auta azatáhl ruční brzdu, uvědomil si, že udělal chybu. Ženinu mrtvolu nikdo nenajde několik dní, ne-li déle. Praštil dlaní ovolant. Co je to zazábavu?


      Vrátit se nemůže – to by rozhodně bylo moc vysoké riziko.


      Otočit list, pokračovat.


      Znovu přemýšlel ouplynulém večeru, co se podařilo aco mohl udělat líp. Nechytli ho, takže celkově odvedl sakra dobrou práci. Jenže zauplynulý týden se poučil iotom, že začátky bývají jen zřídka dokonalé. Ale nakonec to přijde.


      Bude hledat, dokud nenajde. Příště to udělá jinak.
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      Ruce aobličej profilovačky FBI Karen Vailové pokrývaly krvavé šmouhy. Nebyla to její krev – patřila kolegovi, který právě zemřel. Krev je však stejná, ať patří sériovému vrahovi, filantropovi, manželovi, tulákovi, vojákovi, nebo prostitutce. Mladému, nebo starému. Američanovi, nebo cizinci. Krev je krev. Akdyž se vám ocitne nakůži, je to pokaždé stejný pocit.


      Ne, to není pravda. Některá krev působí jinak: krev naprstech Vailové neměla obvyklou kluzkou, mokrou konzistenci, jakou cítila už mnohokrát – až příliš mnohokrát – vminulosti. Ne, dnes působila jako bolest. Pocit viny azármutku.


      Jak dodávka, která Karen Vailovou vezla, nadskakovala akymácela se, uvědomovala si, že bolest apocit viny azármutek nepocházejí zkrve nakůži, ale ze zranění, které jí kvasilo vduši. Její nejlepší přítel amilenec, detektiv Roberto „Robby“ Hernandez, zmizel. Žádný dopis, žádný tajně ukrytý vzkaz. Když spolu naposled mluvili, nic nenasvědčovalo tomu, že by se něco dělo.


      Vlastně právě naopak. Pouhých pár hodin předtím se vášnivě pomilovali.


      Ateď se pohřešoval.


      John Wayne Mayfield, sériový vrah, který mohl mít sRobbyho zmizením něco společného, byl pravděpodobně mrtvý apolicejní seržant, jenž mohl poskytnout odpovědi, stydl vmárnici. Ale tenhle muž, detektiv Ray Lugo, který byl vespojení svrahem – vespojení, které Vailová dosud neprozkoumala – pro ni nic neznamenal.


      Jeho krev byla stejná jako krev každého jiného.


      Teď bolest apocit viny. Azármutek.


      


      „Otočte to!“


      Vailová křičela nařidiče, ale nemohl ji slyšet. Byla zavřená vzadní části přepravního vozidla vězeňské služby, obklopovala ji tlustá kovová klec. Vurčitém smyslu to byl symbol toho, co cítila.


      Poboku detektiva poručíka okresu Napa Redmonda Brixe avyšetřovatelky Roxxann Dixonové, omráčených ztrátou kolegy, předtím sledovala, jak tělo Raye Luga odvážejí napatologii. Nyní mířili zpátky dojustičního paláce, aby se umyli avyzvedli si svá vozidla. Vailová však měla jinou představu.


      „Odvezte nás zpátky doÚřadu šerifa,“ řekla Brixovi.


      Brix, ramena pokleslá avetváři porážku, stočil pohled kVailové. „Proč?“


      „Nemáme čas namytí. Musíme něco dělat. Musíme přijít nato, co se stalo sRobbym. Prvních osmačtyřicet hodin je zásadních…“


      „Karen,“ Dixonová jí položila ruku narameno, „musíme si vydechnout. Musíme se vzpamatovat, přijít nato, co to všechno znamená, kam se vydat.“


      Vailová se chytila oběma rukama zahlavu aopřela se lokty okolena. „Nemůžu ho ztratit, Roxx, nemůžu – musím zjistit, co se stalo. Co jestli Mayfield…“


      „Nesmíš takhle uvažovat. Kdyby Mayfield Robbyho zabil, nemyslíš, že by něco řekl? Neudělal by to narcistický vrah? Neotloukl by ti to ohlavu?“


      „Já – já nevím. Nemyslí mi to.“ Vailová se zhluboka nadechla. Rozkašlala se – před několika dny se nadýchala při požáru kouře aplíce se jí ještě docela nevyčistily – apak se opřela dozadu. „Svým způsobem to udělal, Roxx. Když jsme ho vyslýchali. Liboval si, že jsme vlastně ledacos nevyřešili. Chytli jsme ho, ale to nebylo všechno. Tak to říkal. Že je chytřejší než my. Nadřazený, suprovější…“ Zarazila se, pak se otočila kDixonové. „Suprovější. Superior Mobile Bottling.“


      „Tím jsme se zabývali,“ opáčil Brix. „César Guevara se ukázal jako slepá ulička.“


      Guevara, ředitel pojízdného mobilního zařízení, které provádělo stáčení, nálepkování azátkování pro vinařství, jež neměla vlastní výrobní zařízení, byl podezřelý ze sériových vražd, dokud speciální jednotka nevyšla sprázdnou při hledání čehokoli, co by spojovalo Guevaru soběťmi. Když se vrah zvaný Drtič vyklubal zJohna Mayfielda, firma Superior Mobile Bottling – iCésar Guevara – zmizeli zradaru. Vailová potřásla hlavou. Je to teprve pár hodin. Tolik se toho stalo zatak krátkou dobu.


      „Podle mě teď není nic vyloučeného,“ prohlásila Vailová. „Něco nám uniklo. Připadalo mi to tak celou dobu. Něco nebylo správně, jen jsem nedokázala určit, co to je.“ Znovu si opřela hlavu okovovou klec. Zočí jí vytryskly slzy astékaly pozaschlé krvi natvářích.


      Dixonová ji objala kolem ramen apřitiskla ksobě. Vailové se okamžitě zmocnila provinilost: Dixonová také právě utrpěla ztrátu – Eddie Agbayani, její bývalý přítel, muž, kterého milovala – se stal poslední obětí Johna Mayfielda. Vtéhle chvíli však Vailová nedokázala nashromáždit dost energie ani empatie, aby truchlila izapřítelkyni. Měla sotva dost síly, aby se udržela pohromadě, aby si uchovala zdravý rozum, než se sesype azhroutí.


      „My nato přijdeme, Karen,“ řekl Brix. „Mayfielda jsme sice chytili, ale tenhle případ ještě zdaleka není vyřešený.“ Vytáhl telefon. „Svolám všechny zpátky doÚřadu šerifa. Probereme to.“
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